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подходы к обучению русскому языку в Военной академии в г. Брно. О й1о/е 
иёке1е гизЧшу V зоисазпусп роётГпкасп гак1айп{ а 8(?ейпГ 5ко1у ропоУоГПа 
3. Кгуя1упкоУЙ (РйР МИ Вгпо) V ге&гаЧё К вопросу о современных требова
ниях к учителю иностранного языка. О копкгё(п(сЬ то2поз(есп ууийи" 
акпушцГсГсп рго8(гес1кй V ЬосЛпасЬ гизЧту зе гтйпИа М . 8рег1оУЙ (РаР 7ЛЗ 
Р1гей) уе з у ё т ууз(оирепГ Активизирующие техники на уроке русского языка. 
5 ир1а(йоуапГт шНуМиаЪЛю ргГз(ири рН ууисе пегизЧшЗгй ке 8 ргЙотпугш 
роёёШа А. НВгкоуа" (РоТ Рге§оу) уе з у ё т ро]еа"папГ Индивидуальный 
подход учителя к студентам при обучении русскому языку. 

Тгепи ге&гаЧу Ьу1а газ(оирепа оЫаз( ки1(игу а Н(ега(игу. О . Сш,1о\& (РоТ 
11Р1§ Рге5оу) уе з у ё т ууз(оирепГ Интерпретация текстов русской художе
ственной литературы как диалог культуры гайгагпЛа йи1е21(оз( ууЬёги 
икагкоуусЬ (ех(й а ^е^^сЬ ууийи' у Ьошпасп Н(ега(игу. V сеп1ги рогогпозН 
геГегаЧи 8. Когубйпкоуё (РоТ МИ Вгпо) Владимир Соловьев как философ 
и поэт Ьу1а озоЬпоз( V . 5о1оу|'оуа, к(егу зуугш п1огопскут пагогу ОУНУПП 

з т ё г уууо)е гизкё Н(ега(игу па ргеюти 19. а 20. з(о1еи\ 5р150Уа(е1е 
Ь. N . Ток(ёпо рНЫЕШа ргйотпуш К. Сгепагоуй (РдР М Ч В т о ) . V гейегаЧё 
Из русской истории рге&СауНа рНСотпут гизкёпо к1аз1ка (ёг ^ако у^гпат-
пёпо ргеёз(аУ1(е1е V ёё]1п1сК гизкё рейа^о^ку. 

Ыа копс1 каЫё (2(3(1 }ейп1п( Ьу1а (Изкизе к ргейпезепут геГегаЧйт. \л& й 
}е,п рЫ<1, аЬу угпезепё рНротГпку а па"тё1у зе зСа!у 1три1зет к ёа11Г ооЪотё 
ёишози Ш313ГЦ. 

Се1коу^ гаг зетшаге 1ге роуа2оуа( га гйагПои а к а изроШапои и ргЛегь 
(08(1 оз1ау рй1з(о!е(Г Ьгпёпзкё Реа"а§о|>юкё ГакиКу. V пероз1е<Ы гаде пи(по 
ууДОКС ёЛс у$ет , кёо тё'Н па 8(агози ог@ашгаёп{ з(гапки секк1еппн10 ]е<1п&п(, 
^еЬо2 ргйЬёп Ьу1 р1упи!у а Ьег ргоЫётй. 

АШ ВгагиЫег 

Профессор Галина Алексеевна Л н л и ч - ю б и л я р 

В этом году отмечает свой юбилей замечательный Ученый и Учи
тель - профессор Петербургского университета Г. А. Л и л и ч (г. р . 1926). 
Галина Алексеевна Лилич стояла у истоков российской богемистики 
послевоенного времени: с 1948 г. она - аспирантка, а затем преподава
тель чешского языка на кафедре славянской филологии Петербургского 
(Ленинградского) госуниверситета. За это время она воспитала сотни 
студентов и всем им передала горячую любовь к чешскому языку 
Чехии. Многие из них стали известными переводчиками, учеными, 
писателями или просто хорошими учителями, библиотекарями, экскур-
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соводами, но кем бы они ни были, всех их объединяет тот «дух славян
ства», который привила им их Учительница. 

Научная деятельность проф.Лилич разнообразна: это и проблема 
заимствований в славянских языках, и теория и практика перевода, и 
лексикография, и изучение текста Библии и функционирования библе-
измов в славянских языках. В 1982 г. в издательстве Ленинградского 
университета издана ее монография «Роль русского языка в развитии 
словарного состава чешского литературного языка», описывающая 
чешский язык конца 18-начала 19 вв. Свою книгу Г. А. Л и л и ч посвяти
ла памяти акад. Б . Гавранека, который был ее учителем (во время 
обучения в аспирантуре в 1951-52 гг. в Карловом университете). 

Ведущим направлением научных интересов проф. Л и л и ч в послед
ние годы стало составление и редактирование словаря библейских 
крылатых слов «Библеизмы в современном русском литературном языке. 
Объяснительный словарь» (словарь создается коллективом преподавате
лей кафедры славянской филологии). Каждое слово или фразеологизм, 
описываемые в Словаре, сопровождаются дефиницией, стилистической 
пометой, цитатой из церковно-славянского и/или современного русско
го текста Библии, иллюстрацией употребления в современном русском 
литературном языке . Заседания Словаря проходят на квартире у Г . А. 
Лилич , где ею собрана замечательная библиотека, насчитывающая 
десятки Библий (в том числе и редких) на всех славянских языках, 
а т а к ж е на старославянском, древнегреческом языках и латыни . 

Словарь у ж е стал центром многих научных исследований, в том 
числе и сопоставительных. Так, сходства и различия библеизмов в рус
ском, чешском и словацком языках были проанализированы проф. 
Лилич в коллективном докладе на X I Международном съезде славистов 
в Братиславе в 1993 году, где авторы выделили 1) фонетические и 
словообразовательные расхождения, 2) расхождения в составе разных 
языков , 3) различия в семантическом объеме тождественных библеиз
мов, 4) расхождения, возникшие в ходе дальнейшей эволюции тождест
венных д л я сопоставляемых языков библеизмов. 

Своеобразным «возвращением к чешским истокам» стала для 
проф.Лилич стажировка в Чешской Республике весной 1995 г., когда 
Галина Алексеевна с наслаждением работала в библиотеках, выступала 
на конференциях (в том числе и на славистической конференции, 
посвященной памяти проф. Исаченко в Университете и м . Палацкого 
в Оломоуце), встречалась со старыми друзьями и коллегами. 

Многих чешских ученых-русистов и богемистое связывают с проф. 
Галиной Алексеевной Лилич давние научные и д р у ж е с к и е отношения. 
В эти дни они присоединяются к нашим поздравлениям и желают 
юбиляру много новых творческих успехов. 

Л. С. 
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